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II

(Sdělení)

SDĚLENÍ  ORGÁNŮ,  INSTITUCÍ  A  JINÝCH  SUBJEKTŮ  EVROPSKÉ  UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Bez  námitek  k  navrhovanému  spojení

(Věc  M.7170  –  Discovery  Communications  /  Eurosport)

(Text  s  významem  pro  EHP)

(2014/C  144/01)

Dne  8.  dubna  2014  se  Komise  rozhodla  nevznášet  proti  výše  uvedenému  oznámenému  spojení  námitky 
a  prohlásit  jej  za  slučitelné  s  vnitřním  trhem.  Základem  tohoto  rozhodnutí  je  ustanovení  čl.  6  odst.  1  písm.  b) 
nařízení  Rady  (ES)  č.  139/2004 (1).  Úplné  znění  rozhodnutí  je  k  dispozici  pouze  v  angličtině  a  bude  zveřejněno 
poté,  co  z  něj  budou  odstraněny  případné  skutečnosti,  jež  mají  povahu  obchodního  tajemství.  Znění  tohoto 
rozhodnutí  bude  k  dispozici:

— v  oddílu  týkajícím  se  spojení  podniků  na  internetových  stránkách  Komise  věnovaných  hospodářské  soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/).  Tato  internetová  stránka  umožňuje  vyhledávat  jednotlivá 
rozhodnutí  o  spojení  podniků,  a  to  podle  společnosti,  čísla  případu,  data  a  indexu  hospodářského  odvětví,

— v  elektronické  podobě  na  internetových  stránkách  EUR-Lex  (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm)  pod  číslem 
32014M7170.  Stránky  EUR-Lex  umožňují  přístup  k  evropskému  právu  po  internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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III

(Přípravné  akty)

EVROPSKÁ CENTRÁLNÍ BANKA

Doporučení  k  nařízení  Rady,  kterým  se  mění  nařízení  (ES)  č.  2532/98  o  pravomoci 
Evropské  centrální  banky  uvalovat  sankce

(ECB/2014/19)

(předložené  Evropskou  centrální  bankou)

(2014/C  144/02)

DŮVODOVÁ  ZPRÁVA

I. ÚVOD

Dne  23.  listopadu  1998  přijala  Rada  Evropské  unie  nařízení  Rady  (ES)  č.  2532/98 (1).  S  ohledem  na  zkušenosti 
získané  během  několikaletého  uplatňování  nařízení  (ES)  č.  2532/98  v  různých  oblastech  působnosti  Evropské 
centrální  banky  (ECB)  a  na  skutečnost,  že  pravomoc  ECB  uvalovat  sankce  byla  rozšířena  nařízením  Rady  (EU) 
č.  1024/2013 (2),  je  nyní  třeba  zvážit  určité  změny  nařízení  (ES)  č.  2532/98.  Za  tímto  účelem  musí  být 
dodržen  postup  zakotvený  v  čl.  129  odst.  4  Smlouvy  o  fungování  Evropské  unie.

II. VŠEOBECNÉ  ÚVAHY

V  zájmu  plnění  úkolů,  které  jsou  jí  svěřeny  nařízením  (EU)  č.  1024/2013,  může  ECB  podle  článku  18  uvede
ného  nařízení  ukládat  správní  peněžité  sankce  „v  případě,  kdy  úvěrové  instituce,  finanční  holdingové  společnosti 
nebo  smíšené  finanční  holdingové  společnosti  úmyslně  nebo  z  nedbalosti  poruší  požadavek  vyplývající  z  přísluš
ných  přímo  použitelných  právních  předpisů  Unie,  a  v  souvislosti  s  nímž  mají  příslušné  orgány  podle  přísluš
ných  právních  předpisů  Unie  k  dispozici  správní  peněžité  sankce“ (3),  a  sankce  „v  případě  porušení  nařízení  nebo 
rozhodnutí  ECB“ (4)  (společně  dále  jen  „správní  sankce“).  Pokud  jde  o  porušení  vnitrostátních  právních  předpisů 
v  kontextu  jednotného  mechanismu  dohledu,  vnitrostátní  příslušné  orgány  mají  nadále  pravomoc  ukládat  správní 
sankce,  avšak  úvěrovým  institucím,  nad  nimiž  ECB  vykonává  přímý  dohled,  mohou  takové  sankce  uložit,  jen 
pokud  je  ECB  za  tímto  účelem  požádala  o  zahájení  řízení.

Zásady  a  postupy,  které  se  uplatňují  na  ukládání  správních  peněžitých  sankcí  za  porušení  přímo  použitelných 
právních  předpisů  Unie  podle  čl.  18  odst.  1  nařízení  (EU)  č.  1024/2013,  jsou  stanoveny  v  nařízení  (EU) 
č.  1024/2013  a  v  nařízení  Evropské  centrální  banky  (EU)  č.  468/2014  (ECB/2014/17) (5).  Podle  čl.  18  odst.  7 
nařízení  (EU)  č.  1024/2013  může  ECB  uložit  sankce  za  porušení  nařízení  a  rozhodnutí  ECB  v  souladu  s  naří
zením  (ES)  č.  2532/98.  Čl.  18  odst.  4  nařízení  (EU)  č.  1024/2013  stanoví,  že  ECB  případně  použije  článek  18 
v  souladu  s  akty  uvedenými  v  čl.  4  odst.  3  prvním  pododstavci  nařízení  (EU)  č.  1024/2013,  včetně  postupů 
uvedených  v  nařízení  (ES)  č.  2532/98.

(1) Nařízení Rady (ES) č. 2532/98 ze dne 23. listopadu 1998 o pravomoci Evropské centrální banky uvalovat sankce (Úř. věst.  L 318, 
27.11.1998,  s.  4).  Evropská centrální  banka dříve  předložila  Radě své  doporučení  ECB/1998/9 k  nařízení  Rady (ES)  o  pravomoci 
Evropské centrální banky uvalovat sankce (Úř. věst. C 246, 6.8.1998, s. 9).

(2) Nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 ze dne 15. října 2013, kterým se Evropské centrální bance svěřují zvláštní úkoly týkající se politik, 
které se vztahují k obezřetnostnímu dohledu nad úvěrovými institucemi (Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63).

(3) Čl. 18 odst. 1 nařízení (EU) č. 1024/2013.
(4) Čl. 18 odst. 7 nařízení (EU) č. 1024/2013.
(5) Nařízení Evropské centrální banky (EU) č. 468/2014 ze dne 16. dubna 2014, kterým se stanoví rámec spolupráce Evropské centrální 

banky s vnitrostátními příslušnými orgány a vnitrostátními pověřenými orgány v rámci jednotného mechanismu dohledu (nařízení 
o rámci jednotného mechanismu dohledu) (ECB/2014/17) (Úř. věst. L 141, 14.5.2014, s. 1).
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Vzhledem  k  těmto  skutečnostem  je  obzvlášť  důležité  zavést  konzistentní  úpravu  ukládání  všech  správních  sankcí 
ze  strany  ECB  v  souvislosti  s  plněním  jejích  úkolů  v  oblasti  dohledu  na  základě  nařízení  (EU)  č.  1024/2013.

Některá  pravidla  obsažená  v  nařízení  (ES)  č.  2532/98  se  navíc  liší  od  pravidel  stanovených  v  nařízení  (EU) 
č.  1024/2013.  Jedná  se  zejména  o  horní  meze  pokut  a  penále,  procesní  pravidla  a  promlčecí  lhůty  stanovené 
v  nařízení  (ES)  č.  2532/98.

Z  těchto  důvodů  se  doporučuje  provést  následující  změny  nařízení  (ES)  č.  2532/98:

a) Měl  by  být  vložen  nový  článek  1a  s  cílem  vymezit  některé  obecné  zásady  platné  pro  správní  sankce,  které 
ECB  ukládá  v  souvislosti  se  svými  úkoly  v  oblasti  dohledu,  a  pro  sankce,  jež  ECB  ukládá  v  souvislosti  se 
svými  úkoly  v  oblastech,  které  se  netýkají  dohledu,  a  upřesnit  oblast  působnosti  jednotlivých  ustanovení, 
která  se  na  ně  vztahují.

b) Měly  by  být  vloženy  nové  články  4a  až  4c  týkající  se  úpravy,  která  se  použije  na  správní  sankce,  které  ECB 
ukládá  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti  dohledu.  Účelem  těchto  nových  článků  je  rozlišit  mezi  úpravou, 
která  se  použije  na  ukládání  správních  sankcí  ze  strany  ECB  v  souvislosti  s  jejími  úkoly  v  oblasti  dohledu, 
a  ustanoveními,  která  se  vztahují  na  sankce,  jež  ECB  může  uložit  v  souvislosti  se  svými  úkoly  v  oblastech, 
které  se  netýkají  dohledu.  Tím  se  zajistí,  aby  se  na  všechny  správní  sankce  ECB  ukládané  v  oblasti  dohledu 
vztahovala  jednotná  úprava,  a  zároveň  se  zohlední  pravidla  stanovená  nařízením  (EU)  č.  1024/2013.

c) Je  třeba  provést  další  změny  s  cílem  zajistit,  aby  zásady  a  postupy  pro  ukládání  sankcí  stanovené  v  článcích 
2  až  4  nařízení  (ES)  č.  2532/98  byly  slučitelné  se  zásadami  a  postupy  pro  ukládání  správních  sankcí  ze 
strany  ECB  při  výkonu  jejích  úkolů  v  oblasti  dohledu  podle  nařízení  (EU)  č.  1024/2013.

III. KOMENTÁŘ  K  ČLÁNKŮM

Článek  1  –  Definice

Definice  penále

Definici  penále  je  třeba  změnit  ze  dvou  důvodů.  Zaprvé,  v  souladu  s  jinými  ustanoveními  práva  Unie  týkajícími 
se  této  otázky (1)  by  mělo  být  jasně  stanoveno,  že  ECB  může  penále  použít  nejen  k  potrestání  trvajícího  proti
právního  jednání,  ale  rovněž  s  cílem  přinutit  podniky  k  dodržování  nařízení  či  rozhodnutí  ECB.  Zadruhé,  defi
nice  v  současné  době  odkazuje  na  druhý  pododstavec  čl.  3  odst.  1  nařízení  (ES)  č.  2532/1998  ohledně  ozná
mení  rozhodnutí,  jímž  se  nařizuje  ukončení  protiprávního  jednání.  Vzhledem  k  tomu,  že  na  sankce  ukládané 
v  souvislosti  s  úkoly  ECB  v  oblasti  dohledu  by  se  měl  uplatňovat  jiný  rozhodovací  postup,  měl  by  být  odkaz 
na  takový  postup  do  definice  doplněn.

V  návaznosti  na  to  by  měla  být  změněna  též  definice  „sankce“,  a  to  tak,  že  se  zruší  zmínka  o  tom,  že  penále 
se  ukládá  „v  důsledku  protiprávního  jednání“.

(1) Viz např. článek 4 druhý pododstavec nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 946/2012 ze dne 12. července 2012, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1060/2009, pokud jde o procesní pravidla týkající se pokut ukládaných ratin
govým agenturám Evropským orgánem pro cenné papíry a trhy, včetně pravidel týkajících se práva na obhajobu a ustanovení o lhůtách
(Úř. věst. L 282, 16.10.2012, s. 23); čl. 66 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 ze dne 4. července 2012 
o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 201, 27.7.2012, s. 1); čl. 16 odst. 1 prováděcího
nařízení Komise (EU) č. 646/2012 ze dne 16. července 2012, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro pokuty a penále na základě naří
zení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008 (Úř. věst. L 187, 17.7.2012, s. 29); čl. 36b odst. 1 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 513/2011 ze dne 11. května 2011, kterým se mění nařízení (ES) č. 1060/2009 o ratingových agenturách (Úř. věst. L 145,
31.5.2011, s. 30); čl. 25 odst. 1 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008 ze dne 20. února 2008 o společných
pravidlech v oblasti civilního letectví a o zřízení Evropské agentury pro bezpečnost letectví, kterým se ruší směrnice Rady 91/670/EHS,
nařízení (ES) č. 1592/2002 a směrnice 2004/36/ES (Úř. věst. L 79, 19.3.2008, s. 1); článek 15 nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ze dne 
20. ledna 2004 o kontrole spojování podniků (Nařízení ES o spojování) (Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1); článek 24 nařízení Rady (ES) 
č. 1/2003 ze dne 16. prosince 2002 o provádění pravidel hospodářské soutěže stanovených v článcích 81 a 82 Smlouvy (Úř. věst. L 1,
4.1.2003, s. 1).
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Článek  1a  –  Všeobecné  zásady  a  oblast  působnosti

Oblast  působnosti

I  když  nařízení  (ES)  č.  2532/98  stanoví  v  souladu  s  článkem  34.3  statutu  Evropského  systému  centrálních  bank 
a  Evropské  centrální  banky  podmínky,  za  nichž  je  ECB  oprávněna  ukládat  sankce  podnikům,  které  neplní  povin
nosti  stanovené  v  nařízeních  nebo  rozhodnutích  ECB,  je  třeba  náležitě  zohlednit  nařízení  (EU)  č.  1024/2013,  jež 
obsahuje  celou  řadu  ustanovení,  která  se  přímo  týkají  pravomoci  ECB  ukládat  správní  sankce  v  souvislosti 
s  plněním  jejích  úkolů  v  oblasti  dohledu.  I  když  se  ustanovení  nařízení  (ES)  č.  2532/98  v  zásadě  vztahují  na 
jakoukoli  sankci,  kterou  je  ECB  oprávněna  uložit  za  porušení  nařízení  nebo  rozhodnutí  ECB,  některá  ustanovení 
nařízení  (ES)  č.  2532/98,  která  jsou  v  rozporu  s  nařízením  (EU)  č.  1024/2013,  pokud  jde  o  ukládání  správních 
sankcí  v  souvislosti  s  úkoly  ECB  v  oblasti  dohledu,  by  měla  být  buď  změněna,  nebo  by  se  mělo  vyloučit  jejich 
použití.

Zveřejnění

ECB  je  oprávněna  zveřejnit  každé  rozhodnutí  o  uložení  správní  sankce  v  souvislosti  s  jejími  úkoly  v  oblasti 
dohledu  nebo  sankce  v  souvislosti  s  úkoly  v  oblastech,  které  se  netýkají  dohledu,  ať  byl  proti  tomuto  rozhod
nutí  podán  opravný  prostředek  či  nikoli,  tak  aby  se  na  všechna  rozhodnutí  přijatá  ECB  vztahoval  stejný  režim 
zveřejňování.  Pokud  se  týče  zveřejnění,  uplatňuje  ECB  příslušné  právní  předpisy  Unie  bez  ohledu  na  vnitrostátní 
právní  předpisy,  a  musí  tedy  zvážit  přiměřenost  zveřejnění  daného  rozhodnutí  s  ohledem  na  stupeň  přísnosti 
ukládané  sankce  či  správní  sankce,  jakož  i  dopad  takového  zveřejnění  na  stabilitu  finančního  systému.

Článek  2  –  Sankce

Opomenutí

Čl.  2  odst.  4  odkazuje  na  postup  uvedený  v  čl.  3  odst.  4  nařízení  (ES)  č.  2532/98,  který  by  se  neměl  uplat
ňovat  při  ukládání  správních  sankcí  v  souvislosti  s  úkoly  ECB  v  oblasti  dohledu.  Proto  by  měl  být  doplněn 
odkaz  na  rozhodovací  postup  vymezený  v  článku  4b.

Článek  3  –  Procesní  pravidla

Pravomoc  zahájit  řízení  o  sankcích

Odkaz  uvedený  v  první  větě  čl.  3  odst.  1  na  Výkonnou  radu  jakožto  orgán,  který  má  pravomoc  zahájit  řízení 
o  sankcích,  by  měl  být  zrušen,  aby  ECB  mohla  rozhodnout  prostřednictvím  nařízení,  které  má  být  přijato  podle 
čl.  6  odst.  2,  který  vnitřní  orgán  bude  šetření  údajného  protiprávního  jednání  provádět.  S  výhradou  nového 
článku  4b  bude  mít  pravomoc  přijímat  rozhodnutí  o  uložení  sankce  i  nadále  Výkonná  rada.

Vztah  k  pravomoci  členských  států

Čl.  3  odst.  10  by  měl  být  změněn  tak,  aby  odkazoval  nejen  na  úkoly,  které  jsou  svěřeny  Evropskému  systému 
centrálních  bank,  ale  i  na  úkoly,  které  jsou  svěřeny  ECB  podle  čl.  127  odst.  6  Smlouvy.  Poslední  věta  čl.  3 
odst.  10  by  měla  být  změněna  tak,  aby  též  zohledňovala  novou  pravomoc  ECB  v  oblasti  dohledu.

Článek  4a  –  Zvláštní  pravidla  týkající  se  horních  mezí  sankcí,  které  ECB  ukládá  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti  dohledu

Horní  mez  správních  peněžitých  sankcí,  jež  ECB  může  uložit  podle  čl.  18  odst.  1  nařízení  (EU) 
č.  1024/2013  v  případě  porušení  přímo  použitelných  právních  předpisů  Unie,  výrazně  přesahuje  přípustnou  mez 
podle  nařízení  (ES)  č.  2532/98.  Tento  rozdíl  se  nepovažuje  za  opodstatněný,  protože  porušení  nařízení  nebo 
rozhodnutí  ECB  není  nutně  méně  závažné  než  porušení  přímo  použitelných  právních  předpisů  Unie.  Z  toho 
důvodu  by  se  na  všechny  správní  sankce,  které  ECB  ukládá  úvěrovým  institucím,  nad  nimiž  vykonává  dohled 
v  rámci  jednotného  mechanismu  dohledu,  měly  vztahovat  stejné  horní  meze.  V  souladu  s  výše  uvedeným  by 
měla  být  rovněž  změněna  horní  mez  penále,  jež  ECB  ukládá  v  oblasti  dohledu.

V  důsledku  toho  by  se  čl.  2  odst.  1  neměl  vztahovat  na  správní  sankce,  které  ECB  ukládá  při  plnění  svých 
úkolů  v  oblasti  dohledu.
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Článek  4b  –  Zvláštní  procesní  pravidla  týkající  se  sankcí,  které  ECB  ukládá  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti  dohledu

Rozhodovací  postup

V  čl.  25  odst.  2  nařízení  (EU)  č.  1024/2013  je  zakotvena  zásada  oddělení  funkcí,  podle  které  ECB  provádí 
úkoly,  které  jsou  jí  svěřeny  nařízením  (EU)  č.  1024/2013,  odděleně  od  úkolů  týkajících  se  měnové  politiky 
a  všech  ostatních  úkolů  ECB.  S  ohledem  na  tento  článek  je  třeba  změnit  nařízení  (ES)  č.  2532/1998  tak,  aby 
byl  v  souladu  s  článkem  26  nařízení  (EU)  č.  1024/2013  stanoven  rozhodovací  postup,  do  kterého  bude  zapo
jena  Rada  dohledu  a  Rada  guvernérů  ECB,  pokud  jde  o  ukládání  správních  sankcí  v  oblasti  dohledu.  To  by 
bylo  též  v  souladu  se  Základními  principy  efektivního  bankovního  dohledu  vypracovanými  Basilejským  výborem 
pro  bankovní  dohled (1)  a  s  potřebou  zajistit,  aby  orgány,  které  ukládají  sankce  subjektům,  byly  orgány,  které 
nad  těmito  subjekty  též  vykonávají  dohled.

Přezkumné  řízení

Rozhodnutí  Rady  guvernérů  o  uložení  správní  sankce  v  oblasti  dohledu  bude  podléhat  přezkumu  správní  revizní 
komisí  v  souladu  s  článkem  24  nařízení  (EU)  č.  1024/2013,  pokud  fyzická  nebo  právnická  osoba  o  přezkum 
takového  rozhodnutí  požádá  a  toto  rozhodnutí  jí  je  určeno  nebo  se  jí  přímo  a  osobně  týká.  Nařízení  (ES) 
č.  2532/98  je  proto  třeba  změnit  tak,  aby  v  souladu  s  článkem  24  nařízení  (EU)  č.  1024/2013  upravovalo 
přezkumné  řízení  se  zapojením  správní  revizní  komise  ECB,  pokud  jde  o  ukládání  správních  sankcí  v  oblasti 
dohledu.

Vzhledem  k  výše  uvedenému  by  se  ustanovení  čl.  3  odst.  1  až  8  neměla  vztahovat  na  správní  sankce  ukládané 
v  souvislosti  s  plněním  úkolů  ECB  v  oblasti  dohledu.

Článek  4c  –  Zvláštní  lhůty  v  případě  správních  sankcí  ukládaných  v  oblasti  dohledu

Lhůty

Lhůty,  které  se  uplatňují  při  ukládání  a  vymáhání  sankcí  v  souvislosti  s  úkoly  ECB,  které  se  netýkají  dohledu, 
se  osvědčily,  a  to  zejména  díky  relativní  jednoduchosti  vyšetřování,  které  je  zapotřebí  k  zjištění,  zda  došlo 
k  protiprávnímu  jednání,  např.  porušení  povinnosti  minimálních  rezerv,  pravidel  týkajících  se  způsobilosti  zaji
štění,  statistické  zpravodajské  povinnosti.  Vzhledem  k  tomu,  že  vyšetřování  údajného  protiprávního  jednání 
v  oblasti  dohledu  je  složitější,  měly  by  být  pro  výkon  pravomoci  uvalit  a  vymáhat  správní  sankci  v  této  oblasti 
stanoveny  delší  lhůty,  než  jaké  jsou  stanoveny  v  případě  sankcí  v  souvislosti  s  úkoly,  které  se  netýkají  dohledu. 
To  je  též  v  souladu  se  lhůtami  stanovenými  v  nařízení  (ES)  č.  1/2003  v  případě  porušení  pravidel  hospodářské 
soutěže.  Jelikož  na  všechny  správní  sankce,  které  ECB  může  uložit  podnikům  v  oblasti  dohledu,  by  se  měly 
vztahovat  stejné  lhůty,  ať  už  se  tyto  správní  sankce  týkají  porušení  rozhodnutí  nebo  nařízení  ECB,  či  porušení 
přímo  použitelných  právních  předpisů  Unie,  lhůty  stanovené  v  článku  4c  by  se  měly  uplatňovat  v  případě 
správních  sankcí,  které  ECB  ukládá  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti  dohledu.

Odpovídajícím  způsobem  by  mělo  být  upraveno  stavění  a  přerušení  běhu  těchto  lhůt,  a  to  i  s  přihlédnutím 
k  tomu,  že  řízení  o  sankcích  v  oblasti  dohledu  by  se  mohlo  překrývat  s  vyšetřováním  trestného  činu 
a  trestním  stíháním  vedeným  na  základě  stejných  skutečností.

Vzhledem  k  výše  uvedenému  by  se  článek  4  neměl  vztahovat  na  správní  sankce  ukládané  v  souvislosti 
s  plněním  úkolů  ECB  v  oblasti  dohledu.

(1) Viz zásada č. 1, a zejména hlavní kritérium č. 6 písm. b) a zásada č. 11, a zejména hlavní kritérium č. 7 Základních principů efektivního
bankovního dohledu vypracovaných Basilejským výborem pro bankovní dohled (září 2012); uvedené zásady požadují, aby měl efektivní
systém bankovního dohledu jasné  vymezení  odpovědnosti  a  cílů  pro každou jednotlivou instituci,  která  se  zabývá  dohledem nad 
bankami a bankovními skupinami, včetně pravomoci orgánu dohledu ukládat různé sankce, resp. aby orgán dohledu měl k dispozici 
náležitý soubor nástrojů výkonu dohledu k přijetí včasných nápravných opatření včetně ukládání sankcí bankám. K dispozici na inter
netových stránkách Banky pro mezinárodní platby www.bis.org.
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Doporučení  k:

„NAŘÍZENÍ  RADY,

kterým  se  mění  nařízení  (ES)  č.  2532/98  o  pravomoci  Evropské  centrální  banky  uvalovat 
sankce

RADA  EVROPSKÉ  UNIE,

s  ohledem  na  Smlouvu  o  fungování  Evropské  unie,  a  zejména  na  čl.  132  odst.  3  této  smlouvy,

s  ohledem  na  statut  Evropského  systému  centrálních  bank  a  Evropské  centrální  banky,  a  zejména  na 
článek  34.3  tohoto  statutu,

s  ohledem  na  doporučení  Evropské  centrální  banky,

s  ohledem  na  stanovisko  Evropského  parlamentu,

s  ohledem  na  stanovisko  Evropské  komise,

v  souladu  s  postupem  stanoveným  v  čl.  129  odst.  4  Smlouvy  a  článku  41  statutu  Evropského  systému  centrál
ních  bank  a  Evropské  centrální  banky,

vzhledem  k  těmto  důvodům:

(1) Nařízení  (ES)  č.  2532/98 (1)  stanoví  v  souladu  s  článkem  34.3  statutu  Evropského  systému  centrálních 
bank  a  Evropské  centrální  banky  (dále  jen  „statut  ESCB“)  meze  a  podmínky,  za  nichž  je  Evropská 
centrální  banka  (ECB)  oprávněna  ukládat  podnikům  pokuty  nebo  penále  za  neplnění  povinností  vyplývají
cích  z  jejích  nařízení  a  rozhodnutí.

(2) ECB  uplatňuje  nařízení  (ES)  č.  2532/98  při  uvalování  sankcí  v  různých  oblastech  své  působnosti, 
a  to  zejména  provádění  měnové  politiky  v  Unii,  provozování  platebních  systémů  a  shromažďování  stati
stických  informací.

(3) Nařízení  Rady  (EU)  č.  1024/2013 (2)  opravňuje  ECB  ukládat  úvěrovým  institucím,  nad  nimiž  vykonává 
dohled:  a)  správní  peněžité  sankce,  poruší-li  tyto  instituce  požadavek  vyplývající  z  přímo  použitelných 
právních  předpisů  Unie,  a  b)  sankce  v  případě  porušení  nařízení  či  rozhodnutí  ECB  (společně  dále  jen 
„správní  sankce“).

(4) Čl.  18  odst.  7  nařízení  (EU)  č.  1024/2013  stanoví,  že  ECB  může  za  účelem  plnění  úkolů,  které  jsou  jí 
uvedeným  nařízením  svěřeny,  v  případě  porušení  nařízení  nebo  rozhodnutí  ECB  uložit  sankce  v  souladu 
s  nařízením  (ES)  č.  2532/98.

(5) Nařízení  (EU)  č.  1024/2013  obsahuje  celou  řadu  ustanovení,  která  se  přímo  týkají  pravomoci  ECB 
ukládat  správní  sankce  v  souvislosti  s  jejími  úkoly  v  oblasti  dohledu.  V  tomto  ohledu  jsou  některá  usta
novení  nařízení  (ES)  č.  2532/98  v  rozporu  s  nařízením  (EU)  č.  1024/2013.  Je  proto  nezbytné  určit  ta 
ustanovení  nařízení  (ES)  č.  2532/98,  která  je  třeba  změnit  v  zájmu  vytvoření  konzistentní  úpravy  uklá
dání  sankcí  ze  strany  ECB  při  plnění  úkolů  v  oblasti  dohledu,  které  jsou  jí  svěřeny  nařízením  (EU) 
č.  1024/2013.

(6) ECB  by  měla  zveřejňovat  rozhodnutí  o  uložení  správních  peněžitých  sankcí  za  porušení  přímo  použitel
ných  právních  předpisů  Unie  a  sankcí  za  porušení  nařízení  nebo  rozhodnutí  ECB,  a  to  jak  v  oblasti 
dohledu,  tak  v  oblastech,  které  se  dohledu  netýkají,  ledaže  by  toto  zveřejnění  bylo  nepřiměřené 
s  ohledem  na  stupeň  přísnosti  správní  peněžité  sankce  nebo  sankce,  která  je  podniku  ukládána,  nebo  by 
ohrožovalo  stabilitu  finančních  trhů.

(1) Nařízení Rady (ES) č. 2532/98 ze dne 23. listopadu 1998 o pravomoci Evropské centrální banky uvalovat sankce (Úř. věst.  L 318, 
27.11.1998, s. 4).

(2) Nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 ze dne 15. října 2013, kterým se Evropské centrální bance svěřují zvláštní úkoly týkající se politik, 
které se vztahují k obezřetnostnímu dohledu nad úvěrovými institucemi (Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63).
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(7) V  zájmu  zajištění  jednotného  zacházení  v  případě  stejně  závažných  protiprávních  jednání  by  se  horní 
mez  pokuty,  kterou  ECB  může  podniku  uložit  za  nedodržování  nařízení  nebo  rozhodnutí  ECB  v  oblasti 
dohledu,  neměla  lišit  od  horní  meze  pokuty,  kterou  ECB  může  uložit  podniku  za  porušení  přímo  použi
telných  právních  předpisů  Unie.  Na  všechny  pokuty,  které  ECB  ukládá  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti 
dohledu,  by  se  proto  měly  vztahovat  stejné  horní  meze.

(8) ECB  by  měla  mít  možnost  uložit  podnikům  penále  s  cílem  přinutit  je  k  dodržování  nařízení  či  rozhod
nutí  ECB  v  oblasti  dohledu  anebo  k  ukončení  trvajícího  protiprávního  jednání  spočívajícího  v  porušování 
těchto  nařízení  či  rozhodnutí  ECB.  Horní  mez  penále  by  měla  být  úměrná  horní  mezi,  která  se  uplatňuje 
v  případě  pokut  v  oblasti  dohledu.

(9) Článek  25  nařízení  (EU)  č.  1024/2013  stanoví  zásadu  oddělení  funkcí,  podle  které  ECB  provádí  úkoly, 
které  jsou  jí  svěřeny  nařízením  (EU)  č.  1024/2013,  aniž  jsou  dotčeny  její  úkoly  týkající  se  měnové  poli
tiky  a  odděleně  od  těchto  a  všech  ostatních  úkolů.  V  zájmu  naplnění  této  zásady  byla  v  souladu 
článkem  26  zřízena  Rada  dohledu,  která  odpovídá  mimo  jiné  za  přípravu  návrhů  rozhodnutí  Rady  guver
nérů  ECB  v  oblasti  dohledu.  Rozhodnutí  Rady  guvernérů  ECB  podléhají  za  podmínek  stanovených 
v  článku  24  uvedeného  nařízení  přezkumu  správní  revizní  komisí.  S  ohledem  na  zásadu  oddělení  funkcí 
a  na  zřízení  Rady  dohledu  a  správní  revizní  komise  by  se  měly  uplatňovat  dva  odlišné  postupy:  a) 
zvažuje-li  ECB  uvalení  správní  sankce  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti  dohledu,  přijímá  rozhodnutí  za 
tímto  účelem  Rada  guvernérů  ECB  na  základě  konečného  návrhu  rozhodnutí  Rady  dohledu  a  tato 
rozhodnutí  podléhají  přezkumu  správní  revizní  komisí,  a  b)  zvažuje-li  ECB  uvalení  sankce  při  plnění 
svých  úkolů  v  oblastech,  které  se  netýkají  dohledu,  přijímá  rozhodnutí  za  tímto  účelem  Výkonná  rada 
ECB  a  tato  rozhodnutí  podléhají  přezkumu  Radou  guvernérů  ECB.

(10) Vzhledem  ke  složitosti  vyšetřování  případů  protiprávního  jednání  v  oblasti  dohledu  by  se  na  výkon 
pravomoci  uvalit  a  vymáhat  správní  sankci  v  souvislosti  s  úkoly  ECB  v  oblasti  dohledu  měly  uplatňovat 
delší  lhůty,  než  jaké  jsou  stanoveny  v  případě  sankcí  v  souvislosti  s  úkoly  ECB  v  oblastech,  které  se 
netýkají  dohledu.  Odpovídajícím  způsobem  by  mělo  být  upraveno  stavění  a  přerušení  běhu  těchto  lhůt, 
a  to  i  s  přihlédnutím  k  tomu,  že  se  řízení  o  sankcích  v  oblasti  dohledu  může  překrývat  s  vyšetřováním 
trestného  činu  a  trestním  stíháním  vedeným  na  základě  stejných  skutečností.

(11) Nařízení  (ES)  č.  2532/98  je  třeba  odpovídajícím  způsobem  změnit,

PŘIJALA  TOTO  NAŘÍZENÍ:

Článek  1

Změny

Nařízení  (ES)  č.  2532/98  se  mění  takto:

1) Článek  1  se  mění  takto:

a) bod  6  se  nahrazuje  tímto:

„„penále“  rozumí  peněžní  částky,  které  musí  platit  podnik  v  případě  trvajícího  protiprávního  jednání  jako 
trest  nebo  s  cílem  přinutit  příslušné  osoby  k  tomu,  aby  dodržovaly  nařízení  či  rozhodnutí  ECB  v  oblasti 
dohledu;  Penále  se  počítají  za  každý  den  trvání  protiprávního  jednání  a)  od  okamžiku,  kdy  byl  podnik 
postupem  podle  čl.  3  odst.  1  druhého  pododstavce  vyrozuměn  o  rozhodnutí,  jímž  se  nařizuje  ukončení 
protiprávního  jednání,  nebo  b)  v  případě,  že  trvající  protiprávní  jednání  spadá  do  oblasti  působnosti 
čl.  18  odst.  7  nařízení  Rady  (EU)  č.  1024/2013  ze  dne  15.  října  2013,  kterým  se  Evropské  centrální 
bance  svěřují  zvláštní  úkoly  týkající  se  politik,  které  se  vztahují  k  obezřetnostnímu  dohledu  nad  úvěrovými 
institucemi (*),  v  souladu  s  postupem  podle  článku  4b  tohoto  nařízení,

(*) Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63.“;
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b) bod  7  se  nahrazuje  tímto:

„„sankcí“  rozumějí  pokuty  a  penále.“

2) Vkládá  se  následující  článek  1a,  který  zní:

„Článek  1a

Všeobecné  zásady  a  oblast  působnosti

1. Není-li  výslovně  stanoveno  jinak,  vztahuje  se  toto  nařízení  na  uvalování  sankcí  podnikům  ze  strany 
ECB  za  neplnění  povinností  vyplývajících  z  rozhodnutí  nebo  nařízení  ECB.

2. Pravidla  vztahující  se  na  uvalování  správních  peněžitých  sankcí  za  porušení  přímo  použitelných  právních 
předpisů  Unie  a  sankcí  za  porušení  nařízení  a  rozhodnutí  ECB  (společně  dále  jen  „správní  sankce“)  ze  strany 
ECB  při  plnění  úkolů  v  oblasti  dohledu  se  použijí  odchylně  od  pravidel  stanovených  v  článcích  2  až  4 
v  rozsahu  stanoveném  v  článcích  4a  až  4c.

3. ECB  je  oprávněna  zveřejnit  každé  rozhodnutí,  kterým  podniku  ukládá  správní  peněžitou  sankci  za  poru
šení  přímo  použitelných  právních  předpisů  Unie  a  sankci  za  porušení  nařízení  nebo  rozhodnutí  ECB,  a  to 
jak  v  oblasti  dohledu,  tak  v  oblastech,  které  se  dohledu  netýkají,  bez  ohledu  na  to,  zda  proti  němu  byl 
podán  opravný  prostředek  či  nikoli.  Při  zveřejňování  ECB  postupuje  v  souladu  s  příslušnými  právními  před
pisy  Unie  bez  ohledu  na  vnitrostátní  právní  předpisy,  a  pokud  jsou  těmito  právními  předpisy  Unie  směrnice, 
bez  ohledu  na  vnitrostátní  právní  předpisy,  kterými  se  tyto  směrnice  provádějí.“

3) V  článku  2  se  odstavec  4  nahrazuje  tímto:

„4. Spočívá-li  protiprávní  jednání  v  opomenutí,  nezbavuje  uplatnění  sankce  podnik  plnění  jeho  povinností, 
nestanoví-li  rozhodnutí  přijaté  v  souladu  s  čl.  3  odst.  4  nebo  článkem  4b  výslovně  jinak.“

4) Článek  3  se  mění  takto:

a) v  odstavci  1  se  první  věta  nahrazuje  tímto:

„Rozhodnutí  o  tom,  zda  má  být  zahájeno  řízení  o  sankcích,  přijímá  ECB  z  vlastního  podnětu  nebo  na 
základě  žádosti  národní  centrální  banky  členského  státu,  v  jehož  soudní  pravomoci  k  údajnému  protipráv
nímu  jednání  došlo.“;

b) odstavec  10  se  nahrazuje  tímto:

„Vztahuje-li  se  protiprávní  jednání  výlučně  na  úkol,  který  je  podle  Smlouvy  a  statutu  ESCB  svěřen  ESCB 
nebo  ECB,  lze  řízení  o  sankcích  zahájit  výhradně  podle  tohoto  nařízení,  bez  ohledu  na  to,  zda  vnitro
státní  právní  předpisy  stanoví  jiné  řízení.  Vztahuje-li  se  protiprávní  jednání  na  jednu  nebo  více  oblastí 
mimo  působnost  ESCB  nebo  ECB,  není  pravomoc  zahájit  řízení  o  sankcích  podle  tohoto  nařízení  dotčena 
pravomocí  příslušného  vnitrostátního  orgánu  zahájit  zvláštní  řízení  v  souvislosti  s  oblastmi  mimo  působ
nost  ESCB  nebo  ECB.  Tímto  ustanovením  není  dotčeno  uplatňování  trestního  práva  a  vnitrostátních  práv
ních  předpisů  týkajících  se  pravomocí  v  oblasti  obezřetnostního  dohledu  v  zúčastněných  členských  státech 
v  souladu  s  nařízením  Rady  (EU)  č.  1024/2013.“

5) Vkládají  se  tyto  nové  články  4a  až  4c,  které  znějí:

„Článek  4a

Zvláštní  pravidla  týkající  se  horních  mezí  sankcí,  které  ECB  uvaluje  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti 
dohledu

1. Odchylně  od  čl.  2  odst.  1  jsou  meze,  v  nichž  ECB  může  ukládat  pokuty  a  penále  v  případě  protipráv
ních  jednání  týkajících  se  rozhodnutí  a  nařízení,  která  ECB  přijala  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti  dohledu, 
tyto:
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a) Pokuty:  horní  mez  činí  dvojnásobek  zisku,  kterého  bylo  dosaženo  v  důsledku  protiprávního  jednání,  nebo 
ztráty,  které  bylo  v  důsledku  protiprávního  jednání  zabráněno,  jestliže  je  lze  určit,  nebo  10 %  celkového 
ročního  obratu  podniku.

b) Penále:  horní  mez  činí  5 %  průměrného  denního  obratu  za  každý  den  protiprávního  jednání.  Penále 
mohou  být  ukládána  po  dobu  nejvýše  šesti  měsíců  ode  dne  stanoveného  v  rozhodnutí,  kterým  byla 
uložena.

2. Pro  účely  odstavce  1  se  rozumí:  a)  „ročním  obratem“  roční  obrat  právnické  osoby,  jak  je  vymezen 
v  příslušných  právních  předpisech  Unie,  podle  poslední  dostupné  roční  účetní  závěrky  této  osoby.  Je-li 
podnik  dceřiným  podnikem  mateřského  podniku,  je  příslušným  celkovým  ročním  obratem  celkový  roční  obrat 
vyplývající  z  poslední  dostupné  konsolidované  roční  účetní  závěrky  mateřského  podniku  na  vrcholu  skupiny, 
nad  níž  vykonává  ECB  dohled;  b)  „průměrným  denním  obratem“  roční  obrat,  jak  je  vymezen  v  písmenu  a), 
dělený  365.

Článek  4b

Zvláštní  procesní  pravidla  týkající  se  sankcí,  které  ECB  ukládá  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti 
dohledu

1. Odchylně  od  čl.  3  odst.  1  až  8  se  na  protiprávní  jednání  týkající  se  rozhodnutí  a  nařízení,  která  ECB 
přijala  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti  dohledu,  uplatní  pravidla  stanovená  v  tomto  článku.

2. Po  provedení  řízení  o  sankcích  v  souladu  s  pravidly  stanovenými  ECB  podle  čl.  6  odst.  2  Rada 
dohledu  předloží  Radě  guvernérů  konečný  návrh  rozhodnutí  o  uložení  sankce  dotyčnému  podniku,  a  to 
postupem  podle  čl.  26  odst.  8  nařízení  (EU)  č.  1024/2013.  Konečný  návrh  rozhodnutí  může  Rada  dohledu 
Radě  guvernérů  předložit  až  po  projednání  údajného  protiprávního  jednání,  kterého  se  dotyčný  podnik 
dopustil.

3. Dotyčný  podnik  má  právo  požádat  o  přezkum  rozhodnutí,  které  Rada  guvernérů  přijala  podle  odstavce 
2,  správní  revizní  komisí  postupem  podle  článku  24  nařízení  (EU)  1024/2013.

Článek  4c

Zvláštní  lhůty  v  případě  správních  sankcí,  které  ECB  ukládá  při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti  dohledu

1. Odchylně  od  článku  4  zaniká  právo  rozhodnout  o  uvalení  správní  sankce  za  protiprávní  jednání  týkající 
se  příslušných  přímo  použitelných  právních  předpisů  Unie,  jakož  i  rozhodnutí  a  nařízení,  která  ECB  přijala 
při  plnění  svých  úkolů  v  oblasti  dohledu,  pět  let  poté,  kdy  k  protiprávnímu  jednání  došlo,  nebo  v  případě 
trvajícího  protiprávního  jednání  pět  let  poté,  kdy  bylo  protiprávní  jednání  ukončeno.

2. Lhůtu  stanovenou  v  odstavci  1  přerušuje  jakýkoli  úkon,  který  ECB  učiní  pro  účely  vyšetřování  nebo 
řízení,  pokud  se  týká  protiprávního  jednání.  Promlčecí  doba  se  přerušuje  s  účinkem  ode  dne,  kdy  je  úkon 
oznámen  dotčenému  dohlíženému  subjektu.  Po  každém  přerušení  začne  běžet  nová  lhůta.  Lhůta  však  nepře
sáhne  dobu  10  let  od  okamžiku,  kdy  k  protiprávnímu  jednání  došlo,  nebo  v  případě  trvajícího  protiprávního 
jednání  10  let  od  okamžiku,  kdy  bylo  protiprávní  jednání  ukončeno.

3. Lhůty  uvedené  v  předchozích  odstavcích  lze  prodloužit,  pokud:  a)  je  rozhodnutí  Rady  guvernérů  před
mětem  přezkumu  před  správní  revizní  komisí  nebo  odvolacího  řízení  před  Soudním  dvorem  Evropské  unie 
nebo  b)  je  proti  dotyčnému  podniku  vedeno  trestní  řízení  v  souvislosti  se  stejnými  skutečnostmi.  V  takovém 
případě  se  lhůty  uvedené  v  předchozích  odstavcích  prodlužují  o  dobu,  po  kterou  trvá  přezkum  rozhodnutí 
před  správní  revizní  komisí  nebo  Soudním  dvorem,  nebo  do  ukončení  trestního  řízení  proti  dotyčnému 
podniku.
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4. Promlčecí  dobu  pro  vymáhání  přerušuje  jakýkoli  úkon  ECB,  jehož  účelem  je  vymáhání  platby  nebo 
platebních  podmínek  uložené  správní  sankce.  Právo  ECB  vymáhat  rozhodnutí  o  uložení  správní  sankce  zaniká 
pět  let  po  přijetí  daného  rozhodnutí.  Promlčecí  doba  pro  vynucení  správních  sankcí  se  staví:

a) po  dobu  lhůty  pro  zaplacení  uložené  správní  sankce;

b) pokud  je  vymáhání  platby  uložené  správní  sankce  pozastaveno  na  základě  rozhodnutí  Rady  guvernérů 
nebo  Soudního  dvora.“

Článek  2

Toto  nařízení  vstupuje  v  platnost  dnem  [datum].

Toto  nařízení  je  závazné  v  celém  rozsahu  a  přímo  použitelné  ve  všech  členských  státech  v  souladu  se 
Smlouvou.“

Ve  Frankfurtu  nad  Mohanem  dne  16.  dubna  2014.

Prezident  ECB

Mario  DRAGHI
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IV

(Informace)

INFORMACE  ORGÁNŮ,  INSTITUCÍ  A  JINÝCH  SUBJEKTŮ  EVROPSKÉ  UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné  kurzy  vůči  euru (1)

13.  května  2014

(2014/C  144/03)

1  euro  =

měna směnný  kurz

USD americký  dolar 1,3703

JPY japonský  jen 140,25

DKK dánská  koruna 7,4639

GBP britská  libra 0,81395

SEK švédská  koruna 8,9910

CHF švýcarský  frank 1,2201

ISK islandská  koruna

NOK norská  koruna 8,1300

BGN bulharský  lev 1,9558

CZK česká  koruna 27,404

HUF maďarský  forint 303,33

LTL litevský  litas 3,4528

PLN polský  zlotý 4,1854

RON rumunský  lei 4,4313

TRY turecká  lira 2,8393

AUD australský  dolar 1,4625

měna směnný  kurz

CAD kanadský  dolar 1,4935

HKD hongkongský  dolar 10,6222

NZD novozélandský  dolar 1,5850

SGD singapurský  dolar 1,7167

KRW jihokorejský  won 1 401,13

ZAR jihoafrický  rand 14,1415

CNY čínský  juan 8,5375

HRK chorvatská  kuna 7,5890

IDR indonéská  rupie 15 783,63

MYR malajsijský  ringgit 4,4377

PHP filipínské  peso 59,984

RUB ruský  rubl 47,8174

THB thajský  baht 44,699

BRL brazilský  real 3,0359

MXN mexické  peso 17,7166

INR indická  rupie 81,7015

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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ROZHODNUTÍ  KOMISE

ze  dne  13.  května  2014

o  jmenování  členů  Pediatrického  výboru  zastupujících  zdravotnické  pracovníky  a  sdružení 
pacientů  a  jejich  náhradníků

(Text  s  významem  pro  EHP)

(2014/C  144/04)

EVROPSKÁ  KOMISE,

s  ohledem  na  Smlouvu  o  fungování  Evropské  unie,

s  ohledem  na  nařízení  Evropského  parlamentu  a  Rady  (ES)  č.  1901/2006  ze  dne  12.  prosince  2006  o  léčivých 
přípravcích  pro  pediatrické  použití  a  o  změně  nařízení  (EHS)  č.  1768/92,  směrnice  2001/20/ES,  směrnice 
2001/83/ES  a  nařízení  (ES)  č.  726/2004 (1),  a  zejména  na  čl.  4  odst.  1  uvedeného  nařízení,

vzhledem  k  těmto  důvodům:

(1) Ustanovení  čl.  4  odst.  1  nařízení  (ES)  č.  1901/2006  vyžaduje,  aby  Komise  do  Pediatrického  výboru 
Evropské  agentury  pro  léčivé  přípravky  jmenovala  zástupce  zdravotnických  pracovníků  a  sdružení  pacientů.

(2) V  souladu  s  čl.  4  odst.  1  nařízení  (ES)  č.  1901/2006  vyhlásila  Komise  veřejnou  výzvu  k  projevení  zájmu. 
O  výsledcích  hodnocení  přihlášek  podaných  v  rámci  této  výzvy  k  projevení  zájmu  proběhly  konzultace 
s  Evropským  parlamentem.

(3) Členové  výboru  a  jejich  náhradníci  mají  být  jmenováni  na  dobu  tří  let  počínaje  dnem  1.  srpna  2014.

(4) Jestliže  se  člen  či  náhradník,  který  byl  jmenován  tímto  rozhodnutím  a  který  zastupuje  zdravotnické 
pracovníky,  již  nemůže  účinně  podílet  na  práci  výboru  nebo  odstoupí,  může  ho  Komise  na  zbývající  část 
funkčního  období  nahradit  jiným  členem  z  rezervního  seznamu,

ROZHODLA  TAKTO:

Článek  1

1. Členy  Pediatrického  výboru  a  jejich  náhradníky  zastupujícími  zdravotnické  pracovníky  jsou  na  dobu  tří  let 
počínaje  dnem  1.  srpna  2014  jmenovány  tyto  osoby:

— člen  Riccardo  Riccardi,

(1) Úř. věst. L 378, 27.12.2006, s. 1.
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— náhradník:  Maria  Grazia  Valsecchi,

— člen  Antje  Neubert,

— náhradník:  Paolo  Paolucci,

— člen  Johannes  Taminiau,

— náhradník:  Doina  Plesca.

2. Členy  Pediatrického  výboru  a  jejich  náhradníky  zastupujícími  sdružení  pacientů  jsou  na  dobu  tří  let  ode 
dne  1.  srpna  2014  jmenovány  tyto  osoby:

— člen  Günther  Auerswald,

— náhradník:  Paola  Baiardi,

— člen  Michal  Odermarsky,

— náhradník:  Milena  Stevanovic,

— člen  Tsvetana  Schyns-Liharska,

— náhradník:  Kerry  Leeson-Beevers.

Článek  2

Na  rezervní  seznam  pro  zdravotnické  pracovníky  jsou  v  pořadí  podle  úspěšnosti  zařazeny  tyto  osoby:

— Maurizio  Scarpa,

— Jorrit  Gerritsen.

V  Bruselu  dne  13.  května  2014.

Za  Komisi,

jménem  předsedy,

Tonio  BORG

člen  Komise
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V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ  TÝKAJÍCÍ  SE  PROVÁDĚNÍ  SPOLEČNÉ  OBCHODNÍ  POLITIKY

EVROPSKÁ KOMISE

Oznámení  o  zahájení  přezkumu  před  pozbytím  platnosti  antidumpingových  opatření 
vztahujících  se  na  dovoz  některých  svíček,  svící  a  obdobných  výrobků  pocházejících 

z  Čínské  lidové  republiky

(2014/C  144/05)

Po  zveřejnění  oznámení  o  nadcházejícím  pozbytí  platnosti (1)  antidumpingových  opatření  uložených  na  dovoz 
některých  svíček,  svící  a  obdobných  výrobků  pocházejících  z  Čínské  lidové  republiky  obdržela  Evropská  komise 
(dále  jen  „Komise“)  žádost  o  přezkum  podle  čl.  11  odst.  2  nařízení  Rady  (ES)  č.  1225/2009  ze  dne 
30.  listopadu  2009  o  ochraně  před  dumpingovým  dovozem  ze  zemí,  které  nejsou  členy  Evropského 
společenství (2)  (dále  jen  „základní  nařízení“).

1. Žádost  o  přezkum

Žádost  předložili  dne  14.  února  2014  výrobci  svíček  v  EU  (dále  jen  „žadatelé“),  kteří  představují  více  než  25 % 
celkové  výroby  některých  svíček,  svící  a  obdobných  výrobků  v  Unii.

2. Výrobek,  který  je  předmětem  přezkumu

Výrobek,  který  je  předmětem  přezkumu,  jsou  svíčky,  svíce  a  obdobné  výrobky,  jiné  než  náhrobní  svíčková 
světla  a  jiná  svíčková  světla  pro  venkovní  použití  (dále  jen  „výrobek,  který  je  předmětem  přezkumu“),  v  součas
nosti  kódu  KN  ex 3406 00 00,  pocházející  z  Čínské  lidové  republiky.

Pro  účely  tohoto  přezkumu  se  „náhrobními  svíčkovými  světly  a  jinými  svíčkovými  světly  pro  venkovní  použití“ 
rozumí  svíčky,  svíce  a  obdobné  výrobky,  které  mají  alespoň  jednu  z  těchto  vlastností:

a) jejich  hořlavý  materiál  obsahuje  více  než  500  ppm  toluenu;

b) jejich  hořlavý  materiál  obsahuje  více  než  100  ppm  benzenu;

c) mají  knot  o  průměru  nejméně  5  milimetrů;

d) jsou  umístěny  jednotlivě  v  nádobách  z  umělé  hmoty  se  svislými  stěnami  o  výšce  nejméně  5  cm.

3. Stávající  opatření

V  současné  době  je  platným  opatřením  konečné  antidumpingové  clo  uložené  nařízením  Rady  (ES) 
č.  393/2009 (3).

4. Odůvodnění  přezkumu

Žádost  je  odůvodněna  tím,  že  pozbytí  platnosti  opatření  by  pravděpodobně  mělo  za  následek  pokračování 
dumpingu  a  obnovení  újmy  působené  výrobnímu  odvětví  Unie.

(1) Úř. věst. C 270, 19.9.2013, s. 11.
(2) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51.
(3) Úř. věst. L 119, 14.5.2009, s. 1.
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4.1 Tvrzení  o  pravděpodobnosti  pokračování  dumpingu

Jelikož  je  s  ohledem  na  ustanovení  čl.  2  odst.  7  základního  nařízení  Čínská  lidová  republika  (dále  jen  „dotčená 
země“)  považována  za  zemi  bez  tržního  hospodářství,  stanovili  žadatelé  běžnou  hodnotu  pro  dovoz  z  dotčené 
země  na  základě  ceny  v  třetí  zemi  s  tržním  hospodářstvím,  a  to  v  Brazílii.  Tvrzení  o  pravděpodobném  pokra
čování/obnovení  dumpingu  vychází  ze  srovnání  takto  stanovené  běžné  hodnoty  s  vývozní  cenou  (na  úrovni 
ceny  ze  závodu)  výrobku,  který  je  předmětem  přezkumu,  při  jeho  prodeji  na  vývoz  do  Unie.

Na  tomto  základě  jsou  dumpingová  rozpětí  vypočítaná  pro  dotčenou  zemi  značná,  a  sice  z  důvodu  vysokého 
objemu  sektoru  s  nízkými  cenami  výrobku,  který  je  předmětem  přezkumu,  a  rovněž  z  důvodu  značného  podílu 
segmentu  trhu  vyšší  kategorie  u  výrobku,  který  je  předmětem  přezkumu.

4.2 Tvrzení  o  pravděpodobnosti  obnovení  újmy

Žadatelé  tvrdí,  že  obnovení  újmy  je  pravděpodobné.

Žadatelé  poskytli  důkazy  prima  facie  o  tom,  že  pokud  by  opatření  přestala  platit,  současná  úroveň  dovozu 
výrobku,  který  je  předmětem  přezkumu,  z  dotčené  země  do  Unie  by  pravděpodobně  stoupla  na  cenovou  úroveň 
způsobující  újmu.  Důvodem  je  nevyužitá  kapacita  a  možnosti  výrobních  zařízení  vyvážejících  výrobců  v  dotčené 
zemi.  Dalším  významným  faktorem  je  existence  překážek  obchodu  pro  dotčenou  zemi  v  USA  a  atraktivita  trhu 
Unie.

Žadatelé  dále  tvrdí,  že  k  částečnému  odstranění  újmy  došlo  hlavně  díky  stávajícím  opatřením  a  že  jakýkoliv 
další  významný  nárůst  dovozu  za  dumpingové  ceny  z  dotčené  země  by  pravděpodobně  vedl  k  obnovení  újmy 
působené  výrobnímu  odvětví  Unie,  pokud  by  platnost  těchto  opatření  zanikla.

5. Postup

Poněvadž  Komise  po  konzultaci  s  výborem  zřízeným  podle  čl.  15  odst.  1  základního  nařízení  v  souladu 
s  čl.  11  odst.  6  základního  nařízení  rozhodla,  že  existuje  dostatek  důkazů  pro  zahájení  přezkumu  před 
pozbytím  platnosti,  zahajuje  přezkum  podle  čl.  11  odst.  2  základního  nařízení.

5.1 Postup  pro  stanovení  pravděpodobnosti  pokračování  nebo  obnovení  dumpingu

Vyvážející  výrobci (1)  výrobku,  který  je  předmětem  přezkumu,  z  dotčené  země,  včetně  těch,  kteří  nespolupraco
vali  při  šetření  vedoucím  k  platným  opatřením,  se  vyzývají  k  účasti  na  šetření  Komise.

5.1.1 Šetření  vyvážejících  výrobců

a) Vý b ěr  v z ork u

S  ohledem  na  potenciálně  velký  počet  vyvážejících  výrobců  v  dotčené  zemi  zahrnutých  do  tohoto  přezkumu 
před  pozbytím  platnosti  a  za  účelem  dokončení  šetření  v  předepsaných  lhůtách  může  Komise  omezit  okruh 
vyvážejících  výrobců,  kteří  budou  podrobeni  šetření,  na  přiměřený  počet,  a  to  výběrem  jejich  vzorku.  Výběr 
vzorku  bude  proveden  v  souladu  s  článkem  17  základního  nařízení.

Aby  mohla  Komise  rozhodnout,  zda  je  výběr  vzorku  nutný,  a  pokud  ano,  vzorek  vybrat,  žádají  se  všichni 
vyvážející  výrobci  nebo  zástupci  jednající  jejich  jménem,  a  to  včetně  těch,  kteří  nespolupracovali  při  šetření 
vedoucím  k  opatřením,  jež  jsou  předmětem  tohoto  přezkumu,  aby  se  Komisi  přihlásili.  Není-li  stanoveno  jinak, 
musí  tak  tyto  strany  učinit  do  15  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení  v  Úředním  věstníku  Evropské  unie, 
a  to  tím,  že  Komisi  poskytnou  o  své  společnosti  nebo  společnostech  údaje  požadované  v  příloze  I  tohoto 
oznámení.

S  cílem  získat  informace,  které  považuje  za  nezbytné  pro  výběr  vzorku  vyvážejících  výrobců,  se  Komise  obrátí 
také  na  orgány  v  dotčené  zemi  a  může  se  též  obrátit  na  jakákoli  známá  sdružení  vyvážejících  výrobců.

Všechny  zúčastněné  strany,  jež  chtějí  předložit  jakékoli  další  podstatné  informace  týkající  se  výběru  vzorku, 
s  výjimkou  informací  požadovaných  výše,  tak  musí  učinit  do  21  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení 
v  Úředním  věstníku  Evropské  unie,  není-li  stanoveno  jinak.

(1) Vyvážející výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem přezkumu, na trh Unie, 
ať  přímo,  nebo  prostřednictvím  třetí  strany,  včetně  jakékoliv  z  jejích  společností  ve  spojení,  jež  se  podílejí  na  výrobě,  prodeji  na 
domácím trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem přezkumu.
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Je-li  nutné  provést  výběr  vzorku,  mohou  být  vyvážející  výrobci  vybráni  na  základě  největšího  reprezentativního 
objemu  vývozu  do  Unie,  který  může  být  v  době,  která  je  k  dispozici,  přiměřeně  přezkoumán.  Komise  všem 
známým  vyvážejícím  výrobcům,  orgánům  dotčené  země  a  sdružením  vyvážejících  výrobců  oznámí,  případně 
prostřednictvím  orgánů  dotčené  země,  společnosti  vybrané  do  vzorku.

S  cílem  získat  informace,  které  pro  své  šetření  považuje  za  nezbytné,  pokud  jde  o  vyvážející  výrobce,  zašle 
Komise  dotazníky  vyvážejícím  výrobcům  vybraným  do  vzorku,  jakémukoli  známému  sdružení  vyvážejících 
výrobců  a  orgánům  dotčené  země.

Všichni  vyvážející  výrobci  vybraní  do  vzorku,  všechna  známá  sdružení  vyvážejících  výrobců  a  orgány  dotčené 
země  musí  předložit  vyplněný  dotazník  do  37  dnů  ode  dne  oznámení  o  výběru  vzorku,  není-li  stanoveno  jinak.

Aniž  je  dotčeno  případné  použití  článku  18  základního  nařízení,  společnosti,  které  souhlasily  se  svým 
případným  zařazením  do  vzorku,  ale  nebyly  do  vzorku  vybrány,  se  považují  za  spolupracující  (dále  jen  „spolu
pracující  vyvážející  výrobci  nezařazení  do  vzorku“).

5.1.2 Dodatečný  postup  týkající  se  vyvážejících  výrobců  v  dotčené  zemi  bez  tržního  hospodářství

V  souladu  s  čl.  2  odst.  7  písm.  a)  základního  nařízení  se  v  případě  dovozu  z  dotčené  země  určí  běžná 
hodnota  na  základě  ceny  nebo  početně  zjištěné  hodnoty  ve  třetí  zemi  s  tržním  hospodářstvím.

V  předchozím  šetření  byly  pro  účely  stanovení  běžné  hodnoty  v  souvislosti  s  dotčenou  zemí  použity  skutečně 
zaplacené  nebo  splatné  ceny  za  obdobný  výrobek  v  Unii.  Pro  účely  tohoto  šetření  však  Komise  hodlá  jako  třetí 
zemi  s  tržním  hospodářstvím  použít  Brazílii.  Zúčastněné  strany  se  vyzývají,  aby  se  vyjádřily  k  vhodnosti  této 
volby  do  10  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení  v  Úředním  věstníku  Evropské  unie.  Podle  informací,  které 
má  Komise  k  dispozici,  se  mohou  dodavatelé  výrobku,  který  je  předmětem  šetření,  nacházet  i  v  dalších  zemích 
s  tržním  hospodářstvím,  mimo  jiné  v  Thajsku,  USA,  Dominikánské  republice  a  Malajsii.  Komise  prozkoumá,  zda 
výroba  a  prodej  výrobku,  který  je  předmětem  šetření,  v  těchto  třetích  zemích  s  tržním  hospodářstvím,  u  nichž 
existují  náznaky,  že  dochází  k  výrobě  výrobku,  který  je  předmětem  šetření,  skutečně  existuje.

5.1.3 Šetření  dovozců,  kteří  nejsou  ve  spojení (1) (2)

Dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení  a  dováží  výrobek,  který  je  předmětem  přezkumu,  z  dotčené  země  do  Unie,  se 
vyzývají  k  účasti  na  tomto  šetření.

S  ohledem  na  potenciálně  velký  počet  dovozců,  kteří  nejsou  ve  spojení,  zahrnutých  do  tohoto  přezkumu  před 
pozbytím  platnosti  a  za  účelem  dokončení  šetření  v  předepsaných  lhůtách  může  Komise  omezit  okruh  těchto 
dovozců,  kteří  budou  podrobeni  šetření,  na  přiměřený  počet,  a  to  výběrem  jejich  vzorku.  Výběr  vzorku  bude 
proveden  v  souladu  s  článkem  17  základního  nařízení.

Aby  mohla  Komise  rozhodnout,  zda  je  výběr  vzorku  nutný,  a  pokud  ano,  vzorek  vybrat,  žádají  se  všichni 
dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení,  nebo  zástupci  jednající  jejich  jménem,  a  to  včetně  těch,  kteří  nespolupracovali 
při  šetření  vedoucímu  k  opatřením,  jež  jsou  předmětem  tohoto  přezkumu,  aby  se  Komisi  přihlásili.  Není-li 
stanoveno  jinak,  musí  tak  tyto  strany  učinit  do  15  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení  v  Úředním  věstníku 
Evropské  unie,  a  to  tím,  že  Komisi  poskytnou  o  své  společnosti  nebo  společnostech  údaje  požadované  v  příloze 
II  tohoto  oznámení.

S  cílem  získat  informace,  které  považuje  za  nezbytné  pro  výběr  vzorku  dovozců,  kteří  nejsou  ve  spojení,  se 
Komise  také  může  obrátit  na  jakákoli  známá  sdružení  dovozců.

Všechny  zúčastněné  strany,  jež  chtějí  předložit  jakékoli  další  podstatné  informace  týkající  se  výběru  vzorku, 
s  výjimkou  informací  požadovaných  výše,  tak  musí  učinit  do  21  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení 
v  Úředním  věstníku  Evropské  unie,  není-li  stanoveno  jinak.

(1) Do  vzorku  mohou  být  zařazeni  pouze  dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení  s  vyvážejícími  výrobci.  Dovozci,  kteří  jsou  ve  spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit přílohu 1 dotazníku. Definice strany ve spojení viz poznámky pod čarou
5 a 8 v přílohách I a II tohoto oznámení.

(2) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění dumpingu.
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Je-li  nutné  provést  výběr  vzorku,  mohou  být  dovozci  vybráni  na  základě  největšího  reprezentativního  objemu 
prodeje  výrobku,  který  je  předmětem  přezkumu,  v  Unii,  který  může  být  v  době,  která  je  k  dispozici,  přiměřeně 
přezkoumán.  Komise  všem  známým  dovozcům,  kteří  nejsou  ve  spojení,  a  sdružením  dovozců  oznámí  společ
nosti  vybrané  do  vzorku.

S  cílem  získat  informace,  které  pro  své  šetření  považuje  za  nezbytné,  zašle  Komise  dotazníky  dovozcům,  kteří 
nejsou  ve  spojení,  zařazeným  do  vzorku  a  jakémukoli  známému  sdružení  dovozců.  Není-li  stanoveno  jinak,  musí 
tyto  strany  předložit  vyplněný  dotazník  do  37  dnů  ode  dne  oznámení  o  výběru  vzorku.

5.2 Postup  pro  stanovení  pravděpodobnosti  pokračování  nebo  obnovení  újmy  –  šetření  výrobců  v  Unii

S  cílem  zjistit,  zda  existuje  pravděpodobnost  obnovení  újmy  pro  výrobní  odvětví  Unie,  se  výrobci  přezkoumáva
ného  výrobku  v  Unii  vyzývají  k  účasti  na  šetření  vedeném  Komisí.

S  ohledem  na  velký  počet  výrobců  v  Unii  zahrnutých  do  tohoto  přezkumu  před  pozbytím  platnosti  a  za 
účelem  dokončení  šetření  v  předepsaných  lhůtách  se  Komise  rozhodla  omezit  okruh  výrobců  v  Unii,  kteří 
budou  podrobeni  šetření,  na  přiměřený  počet,  a  to  výběrem  jejich  vzorku.  Výběr  vzorku  bude  proveden 
v  souladu  s  článkem  17  základního  nařízení.

Komise  předběžně  vybrala  vzorek  výrobců  v  Unii.  Více  informací  lze  nalézt  v  dokumentaci  určené  pro  zúčast
něné  strany  k  nahlédnutí.  Zúčastněné  strany  se  vyzývají,  aby  se  seznámily  s  uvedenou  dokumentací  (za  tímto 
účelem  by  se  měly  obrátit  na  Komisi  prostřednictvím  kontaktních  údajů  uvedených  v  bodě  5.6  níže).  Ostatní 
výrobci  v  Unii  nebo  zástupci  jednající  jejich  jménem,  včetně  výrobců  v  Unii,  kteří  nespolupracovali  při  šetření 
(šetřeních)  vedoucím  (vedoucích)  k  uložení  platných  opatření  a  kteří  se  domnívají,  že  existují  důvody,  proč  by 
měli  být  zahrnuti  do  vzorku,  musí  kontaktovat  Komisi  do  15  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení 
v  Úředním  věstníku  Evropské  unie.

Všechny  zúčastněné  strany,  jež  chtějí  předložit  jakékoli  další  podstatné  informace  týkající  se  výběru  vzorku,  tak 
musí  učinit  do  21  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení  v  Úředním  věstníku  Evropské  unie,  není-li  stanoveno 
jinak.

Komise  všem  známým  výrobcům  v  Unii  a/nebo  sdružením  výrobců  v  Unii  oznámí,  které  společnosti  byly 
nakonec  vybrány  do  vzorku.

S  cílem  získat  informace,  které  pro  své  šetření  považuje  za  nezbytné,  zašle  Komise  dotazníky  výrobcům  v  Unii 
zařazeným  do  vzorku  a  jakémukoliv  známému  sdružení  výrobců  v  Unii.  Není-li  stanoveno  jinak,  musí  tyto 
strany  předložit  vyplněný  dotazník  do  37  dnů  ode  dne  oznámení  o  výběru  vzorku.

5.3 Postup  pro  posouzení  zájmu  Unie

Pokud  bude  potvrzena  pravděpodobnost  pokračování  nebo  obnovení  dumpingu  a  újmy,  bude  v  souladu 
s  článkem  21  základního  nařízení  rozhodnuto,  zda  by  zachování  antidumpingových  opatření  nebylo  v  rozporu 
se  zájmem  Unie.  Výrobci  v  Unii,  dovozci  a  jejich  reprezentativní  sdružení,  uživatelé  a  jejich  reprezentativní  sdru
žení  a  reprezentativní  organizace  spotřebitelů  se  vyzývají,  aby  se  přihlásili  do  15  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto 
oznámení  v  Úředním  věstníku  Evropské  unie,  není-li  stanoveno  jinak.  Aby  se  mohly  zúčastnit  šetření,  musí  repre
zentativní  organizace  spotřebitelů  v  téže  lhůtě  prokázat,  že  existuje  objektivní  souvislost  mezi  jejich  činností 
a  výrobkem,  který  je  předmětem  přezkumu.

Strany,  které  se  přihlásí  ve  výše  uvedené  lhůtě,  mohou  Komisi  sdělit  informace  týkající  se  zájmu  Unie  do 
37  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení  v  Úředním  věstníku  Evropské  unie,  není-li  stanoveno  jinak.  Tyto 
informace  mohou  být  poskytnuty  buď  ve  volném  formátu,  nebo  vyplněním  dotazníku  vypracovaného  Komisí. 
V  každém  případě  budou  informace  předložené  podle  článku  21  zohledněny  pouze  tehdy,  budou-li  v  době 
předložení  doloženy  věcnými  důkazy.

5.4 Jiná  písemná  podání

S  výhradou  ustanovení  tohoto  oznámení  se  všechny  zúčastněné  strany  vyzývají,  aby  oznámily  svá  stanoviska, 
předložily  informace  a  poskytly  příslušné  důkazy.  Není-li  stanoveno  jinak,  musí  Komise  tyto  informace  a  důkazy 
obdržet  do  37  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení  v  Úředním  věstníku  Evropské  unie.

14.5.2014 CS Úřední věstník Evropské unie C 144/17



5.5 Možnost  slyšení  útvary  Komise,  které  provádějí  šetření

Všechny  zúčastněné  strany  mohou  požádat  o  slyšení  u  útvarů  Komise  provádějících  šetření.  Jakákoli  žádost 
o  slyšení  musí  být  podána  písemně  s  uvedením  důvodů  žádosti.  Žádost  o  slyšení  ohledně  záležitostí  týkajících 
se  počáteční  fáze  šetření  musí  být  podána  do  15  dnů  ode  dne  zveřejnění  tohoto  oznámení  v  Úředním  věstníku 
Evropské  unie.  Později  musí  být  žádosti  o  slyšení  předkládány  v  jednotlivých  lhůtách  stanovených  Komisí  v  rámci 
její  komunikace  se  zúčastněnými  stranami.

5.6 Postup  pro  písemná  podání,  zasílání  vyplněných  dotazníků  a  korespondenci

Všechna  písemná  podání  zúčastněných  stran,  včetně  informací  vyžadovaných  tímto  oznámením,  vyplněných  dota
zníků  a  korespondence,  pro  které  je  vyžadováno  důvěrné  zacházení,  se  označí  poznámkou  „Limited“ (1).

Zúčastněné  strany,  které  sdělily  informace  označené  poznámkou  „Limited“,  musí  podle  čl.  19  odst.  2  základního 
nařízení  předložit  jejich  výtah,  který  nemá  důvěrnou  povahu  a  který  se  označí  poznámkou  „For  inspection  by 
interested  parties“.  Tento  výtah  musí  být  natolik  podrobný,  aby  umožňoval  přiměřené  pochopení  podstaty 
důvěrně  sdělených  informací.  Pokud  zúčastněná  strana,  která  sdělila  důvěrné  informace,  nepředloží  v  požado
vaném  formátu  a  kvalitě  jejich  výtah,  který  nemá  důvěrnou  povahu,  nemusí  se  k  takovým  informacím 
přihlédnout.

Zúčastněné  strany  se  vyzývají,  aby  veškerá  podání  a  žádosti  předkládaly  e-mailem,  včetně  naskenovaných  plných 
mocí  a  osvědčení;  výjimkou  jsou  objemné  odpovědi,  které  se  předkládají  na  nosičích  CD-ROM  nebo  DVD 
přímým  předáním  nebo  doporučeným  dopisem.  Použitím  e-mailu  vyjadřují  zúčastněné  strany  svůj  souhlas 
s  pravidly  platnými  pro  elektronická  podání  uvedenými  v  dokumentu  „CORRESPONDENCE  WITH  THE  EURO
PEAN  COMMISSION  IN  TRADE  DEFENCE  CASES“  zveřejněném  na  internetové  stránce  Generálního  ředitelství 
pro  obchod:  http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf  Zúčastněné  strany  musí  uvést  své 
jméno  (název),  adresu,  telefonní  číslo  a  platnou  e-mailovou  adresu  a  měly  by  zajistit,  aby  uvedená  e-mailová 
adresa  byla  funkčním  oficiálním  pracovním  e-mailem,  který  se  kontroluje  denně.  Poté,  co  Komise  obdrží  tyto 
kontaktní  údaje,  bude  se  zúčastněnými  stranami  dále  komunikovat  pouze  elektronickou  poštou,  pokud  výslovně 
nepožádají  o  zasílání  všech  dokumentů  Komise  za  použití  jiných  komunikačních  prostředků  nebo  pokud  povaha 
dokumentů,  které  mají  být  zaslány,  nevyžaduje  formu  doporučeného  dopisu.  Další  pravidla  a  informace  týkající 
se  korespondence  s  Komisí  včetně  zásad,  které  platí  pro  podávání  elektronickou  poštou,  naleznou  zúčastněné 
strany  ve  výše  uvedených  pokynech  pro  komunikaci  se  zúčastněnými  stranami.

Korespondenční  adresa  Evropské  komise,  Generálního  ředitelství  pro  obchod,  ředitelství  H:

European  Commission
Directorate-General  for  Trade
Directorate  H
Office:  N105  08/020
1049  Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: TRADE-CANDLES-REVIEW-INJURY@EC.EUROPA.EU
TRADE-CANDLES-REVIEW-DUMPING@EC.EUROPA.EU

6. Nedostatečná  spolupráce

Pokud  zúčastněná  strana  odmítne  umožnit  přístup  k  nezbytným  informacím  nebo  je  neposkytne  v  příslušné 
lhůtě  nebo  pokud  klade  závažným  způsobem  překážky  šetření,  mohou  podle  článku  18  základního  nařízení 
pozitivní  nebo  negativní  zjištění  vycházet  z  dostupných  údajů.

Pokud  se  zjistí,  že  zúčastněná  strana  předložila  nepravdivé  nebo  zavádějící  informace,  nemusí  se  k  nim  přihléd
nout  a  lze  vycházet  z  dostupných  údajů.

Nespolupracuje-li  zúčastněná  strana  vůbec  nebo  spolupracuje-li  jen  částečně,  a  zjištění  se  proto  podle  článku  18 
základního  nařízení  zakládají  na  dostupných  údajích,  může  to  vést  k  výsledku,  který  pro  ni  bude  méně 
příznivý,  než  kdyby  spolupracovala.

(1) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343,
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI dohody GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také chráněný
dokument podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Skutečnost,  že  informace  nebyly  předloženy  na  elektronickém  nosiči  dat,  se  nepovažuje  za  odmítnutí  spolupráce, 
pokud  zúčastněná  strana  prokáže,  že  předložení  informací  v  požadované  formě  by  pro  ni  znamenalo 
neúměrnou  mimořádnou  zátěž  nebo  neúměrné  dodatečné  náklady.  Zúčastněná  strana  by  měla  okamžitě  kontak
tovat  Komisi.

7. Úředník  pro  slyšení

Zúčastněné  strany  mohou  požádat  o  intervenci  úředníka  pro  slyšení  z  Generálního  ředitelství  pro  obchod. 
Úředník  pro  slyšení  slouží  jako  prostředník  mezi  zúčastněnými  stranami  a  útvary  Komise  provádějícími  šetření. 
Úředník  pro  slyšení  přezkoumává  žádosti  o  přístup  ke  spisu,  spory  ohledně  důvěrné  povahy  dokumentů,  žádosti 
o  prodloužení  lhůt  a  žádosti  třetích  stran  o  slyšení.  Úředník  pro  slyšení  může  uspořádat  slyšení  jednotlivé 
zúčastněné  strany  a  působit  jako  prostředník,  aby  bylo  zajištěno  úplné  uplatnění  práva  zúčastněných  stran  na 
obhajobu.

Žádost  o  slyšení  u  úředníka  pro  slyšení  by  měla  být  podána  písemně  s  uvedením  důvodů  žádosti.  Žádost 
o  slyšení  ohledně  záležitostí  týkajících  se  počáteční  fáze  šetření  musí  být  podána  do  15  dnů  ode  dne  zveřejnění 
tohoto  oznámení  v  Úředním  věstníku  Evropské  unie.  Později  musí  být  žádosti  o  slyšení  předkládány  v  jednotlivých 
lhůtách  stanovených  Komisí  v  rámci  její  komunikace  se  zúčastněnými  stranami.

Úředník  pro  slyšení  rovněž  umožní  uspořádání  slyšení  pro  strany,  při  němž  budou  moci  vyjádřit  svá  stanoviska 
a  předložit  protiargumenty  týkající  se  mimo  jiné  otázek  pravděpodobnosti  pokračování  nebo  obnovení  dumpingu 
a  újmy  a  zájmu  Unie.

Další  informace  a  kontaktní  údaje  naleznou  zúčastněné  strany  na  internetových  stránkách  úředníka  pro  slyšení 
na  internetové  stránce  GŘ  pro  obchod:  http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/

8. Časový  rozvrh  šetření

Podle  čl.  11  odst.  5  základního  nařízení  bude  šetření  ukončeno  do  15  měsíců  ode  dne  zveřejnění  tohoto  ozná
mení  v  Úředním  věstníku  Evropské  unie.

9. Možnost  požádat  o  přezkum  podle  čl.  11  odst.  3  základního  nařízení

Vzhledem  k  tomu,  že  tento  přezkum  před  pozbytím  platnosti  je  zahájen  v  souladu  s  ustanoveními  čl.  11 
odst.  2  základního  nařízení,  nepovedou  příslušná  zjištění  ke  změně  stávajících  opatření,  ale  povedou  ke  zrušení 
či  zachování  platnosti  těchto  opatření  v  souladu  s  čl.  11  odst.  6  základního  nařízení.

Pokud  se  některá  ze  zúčastněných  stran  domnívá,  že  je  namístě  přezkum  opatření,  aby  bylo  možné  opatření 
změnit,  může  tato  strana  požádat  o  přezkum  podle  čl.  11  odst.  3  základního  nařízení.

Strany,  které  chtějí  požádat  o  takový  přezkum,  jenž  by  byl  proveden  nezávisle  na  přezkumu  před  pozbytím 
platnosti,  který  je  předmětem  tohoto  oznámení,  se  mohou  obrátit  na  Komisi  na  výše  uvedenou  adresu.

10. Zpracování  osobních  údajů

S  veškerými  osobními  údaji  shromážděnými  v  rámci  tohoto  šetření  bude  nakládáno  v  souladu  s  nařízením 
Evropského  parlamentu  a  Rady  (ES)  č.  45/2001  o  ochraně  fyzických  osob  v  souvislosti  se  zpracováním  osob
ních  údajů  orgány  a  institucemi  Společenství  a  o  volném  pohybu  těchto  údajů (1).

(1) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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ŘÍZENÍ  TÝKAJÍCÍ  SE  PROVÁDĚNÍ  POLITIKY  HOSPODÁŘSKÉ  SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné  oznámení  o  spojení  podniků

(Věc  M.7235  –  SPC/Cargill/Golden  Compound  JV)

Věc,  která  může  být  posouzena  zjednodušeným  postupem

(Text  s  významem  pro  EHP)

(2014/C  144/06)

1. Evropská  komise  dne  2.  května  2014  obdržela  oznámení  o  navrhovaném  spojení  podle  článku  4  nařízení 
Rady  (ES)  č.  139/2004 (1),  kterým  podnik  SPC  Sunflower  Plastic  Compound  GmbH  („SPC“,  Německo),  kontrolo
vaný  podniky  U.S.  Ukraine  Support  GmbH  a  Ulrich  und  Elke  Meyer  Invest  GmbH  (oba  Německo),  a  podnik 
Cargill  GmbH  („Cargill“,  Německo),  kontrolovaný  skupinou  Cargill  Incorporated  (USA),  získávají  ve  smyslu 
čl.  3  odst.  1  písm.  b)  nařízení  o  spojování  společnou  kontrolu  nad  podnikem  Golden  Compound  GmbH  („GC“, 
Německo)  nákupem  akcií  v  nově  založené  společnosti  vytvářející  společný  podnik.

2. Předmětem  podnikání  příslušných  podniků  je:

— podniku  SPC:  vývoj  postupů  a  technologií  pro  výrobu  biomateriálů,  jejich  uvádění  na  trh  a  použití,

— podniku  Cargill:  výroba  a  dodávky  produktů,  jakož  i  poskytování  služeb  v  oblasti  potravin,  zemědělství, 
financí  a  technického  průmyslu,

— podniku  GC:  výroba  kompoziční  plastové  hmoty  z  plastového  granulátu  a  slupek  slunečnicových  semen, 
jakož  i  výzkum  za  účelem  dalšího  vývoje  výrobního  procesu.

3. Komise  po  předběžném  posouzení  zjistila,  že  by  oznamovaná  transakce  mohla  spadat  do  působnosti  naří
zení  o  spojování.  Konečné  rozhodnutí  v  tomto  ohledu  však  zůstává  vyhrazeno.  V  souladu  se  sdělením  Komise 
o  zjednodušeném  postupu  ohledně  některých  spojování  podle  nařízení  o  spojování (2)  je  třeba  uvést,  že  tato  věc 
může  být  posouzena  podle  postupu  stanoveného  sdělením.

4. Komise  vyzývá  zúčastněné  třetí  strany,  aby  jí  k  navrhované  transakci  předložily  své  případné  připomínky.

Připomínky  musí  být  Komisi  doručeny  nejpozději  do  deseti  dnů  po  zveřejnění  tohoto  oznámení.  Připomínky  lze 
Komisi  zaslat  faxem  (+32  22964301),  e-mailem  na  adresu  COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu  nebo  poštou 
s  uvedením  čísla  jednacího  M.7235  –  SPC/Cargill/Golden  Compound  JV  na  adresu  Generálního  ředitelství  pro 
hospodářskou  soutěž  Evropské  komise

Commission  européenne
Direction  générale  de  la  concurrence
Greffe  des  concentrations
1049  Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.

C 144/24 CS Úřední věstník Evropské unie 14.5.2014

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


Předběžné  oznámení  o  spojení  podniků

(Věc  M.7225  –  Allianz/Rei  Investment/Fiumaranuova)

Věc,  která  může  být  posouzena  zjednodušeným  postupem

(Text  s  významem  pro  EHP)

(2014/C  144/07)

1. Evropská  komise  dne  2.  května  2014  obdržela  oznámení  o  navrhovaném  spojení  podle  článku  4  nařízení 
Rady  (ES)  č.  139/2004 (1),  kterým  podnik  Rei  Investment  I  B.V.  (Nizozemsko),  patřící  do  skupiny  ING  Groep 
N.V.  („ING“,  Nizozemsko),  a  podnik  Allianz  S.p.A.  (Itálie),  v  konečném  důsledku  kontrolovaný  podnikem  Allianz 
SE  („Allianz“,  Německo),  získávají  ve  smyslu  čl.  3  odst.  1  písm.  b)  nařízení  o  spojování  nákupem  akcií 
společnou  kontrolu  nad  podnikem  Fiumaranuova  S.r.l.  („Fiumaranuova“,  Itálie).

2. Předmětem  podnikání  příslušných  podniků  je:

— podniku  ING:  finanční  ústav  s  celosvětovou  působností,  jež  poskytuje  bankovní,  investiční,  pojišťovací 
a  penzijní  služby,

— podniku  Allianz:  po  celém  světě  poskytuje  finanční  služby  v  pojišťovnictví  a  při  správě  aktiv,

— podniku  Fiumaranuova:  vlastní  nákupní  středisko  s  názvem  „Centro  Commerciale  Fiumara“  a  spojené  zábavní 
středisko  známé  pod  názvem  „Centro  Divertimenti  Fiumara“,  jež  se  obě  nacházejí  v  Janově,  regionu  Ligurie, 
Itálie.

3. Evropská  komise  po  předběžném  posouzení  zjistila,  že  by  oznamovaná  transakce  mohla  spadat  do  působ
nosti  nařízení  o  spojování.  Konečné  rozhodnutí  v  tomto  ohledu  však  zůstává  vyhrazeno.  V  souladu  se  sdělením 
Komise  o  zjednodušeném  postupu  ohledně  některých  spojování  podle  nařízení  Rady  (ES)  č.  139/2004 (2)  je  třeba 
uvést,  že  tato  věc  může  být  posouzena  podle  postupu  stanoveného  sdělením.

4. Evropská  komise  vyzývá  zúčastněné  třetí  strany,  aby  jí  k  navrhované  transakci  předložily  své  případné 
připomínky.

Připomínky  musí  být  Evropské  komisi  doručeny  nejpozději  do  deseti  dnů  po  zveřejnění  tohoto  oznámení.  Připo
mínky  lze  Evropské  komisi  zaslat  faxem  (+ 32  22964301),  e-mailem  na  adresu  COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu  nebo  poštou  s  uvedením  čísla  jednacího  M.7225  –  Allianz/Rei  Investment/Fiumaranuova 
na  adresu  Generálního  ředitelství  pro  hospodářskou  soutěž  Evropské  komise:

Commission  européenne/Europese  Commissie
Direction  générale  de  la  concurrence
Greffe  des  concentrations
1049  Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné  oznámení  o  spojení  podniků

(Věc  M.7248  –  Cinven/Skandia)

Věc,  která  může  být  posouzena  zjednodušeným  postupem

(Text  s  významem  pro  EHP)

(2014/C  144/08)

1. Evropská  komise  dne  2.  května  2014  obdržela  oznámení  o  navrhovaném  spojení  podle  článku  4  nařízení 
Rady  (ES)  č.  139/2004 (1),  kterým  podnik  Heidelberg  Leben  Holding  AG  (Německo),  kontrolovaný  podnikem 
Cinven  Capital  Management  (V)  General  Partner  Limited  („Cinven“,  Guernsey),  získává  ve  smyslu  čl.  3  odst.  1 
písm.  b)  nařízení  o  spojování  nákupem  akcií  výlučnou  kontrolu  nad  celými  podniky  Skandia  Lebensversicherung 
AG  (Německo),  Skandia  Versicherung  Management  &  Service  GmbH  (Německo),  Skandia  Portfolio  Management 
GmbH  (Německo),  Skandia  Pension  Consulting  GmbH  (Německo)  a  Skandia  Austria  Holding  AG  (Rakousko) 
(všech  pět  cílových  podniků  dále  jen  „Skandia“).

2. Předmětem  podnikání  příslušných  podniků  je:

— podniku  Cinven:  soukromá  investiční  společnost,  jež  řadě  investičních  fondů  poskytuje  služby  při  správě 
investic,

— podniku  Skandia:  nabízí  životní  pojištění,  především  produkty  investičního  životního  pojištění  v  Německu 
a  Rakousku.

3. Evropská  komise  po  předběžném  posouzení  zjistila,  že  by  oznamovaná  transakce  mohla  spadat  do  působ
nosti  nařízení  o  spojování.  Konečné  rozhodnutí  v  tomto  ohledu  však  zůstává  vyhrazeno.  V  souladu  se  sdělením 
Komise  o  zjednodušeném  postupu  ohledně  některých  spojování  podle  nařízení  Rady  (ES)  č.  139/2004 (2)  je  třeba 
uvést,  že  tato  věc  může  být  posouzena  podle  postupu  stanoveného  sdělením.

4. Evropská  komise  vyzývá  zúčastněné  třetí  strany,  aby  jí  k  navrhované  transakci  předložily  své  případné 
připomínky.

Připomínky  musí  být  Evropské  komisi  doručeny  nejpozději  do  deseti  dnů  po  zveřejnění  tohoto  oznámení.  Připo
mínky  lze  Evropské  komisi  zaslat  faxem  (č.  faxu  +32  22964301),  e-mailem  na  adresu  COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu  nebo  poštou  s  uvedením  čísla  jednacího  M.7248  –  Cinven/Skandia  na  adresu 
Generálního  ředitelství  pro  hospodářskou  soutěž  Evropské  komise:

Commission  européenne/Europese  Commissie
Direction  générale  de  la  concurrence
Greffe  des  concentrations
1049  Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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